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AHHOTanusi. B cTaThe MpeanpuHsTa IMIONBITKA PEKOHCTPYHUPOBATh 00pa3 YeloBeKa, BhIpaKeHHbBIN
TaCTPOHOMHUYECKUMHU MeTadopaMu B aHTIUNCKOM U QPPaHIy3CKOM si3biKax. OmpemeneHo, 4To
racTpoHOMHYeCcKue MeTadophl aHTIUHACKOTO U (PAHITy3CKOI'O SI3BIKOB B OOJIBIIIEH CTEIIeHH
penpe3eHTUPyIoT 06pa3 MyKYUHHI.

Abstract. The article focuses on reconstructing the image of a person via the gastronomic
metaphors in English and French. It is determined that the gastronomic metaphors in English and
French represent the image of a man to a greater extent.
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A.T1., EpmakoBa JI.P. [12] u gp.). MeTadopkl B I3bIKE BEICTYIIAIOT 3€PKajioM HapOgHOTO
MHUPOBUIEHNS, @ CDAaBHUTEIbHBIN aHaIn3 MeTahopHUIeCKON perrpe3eHTauu odpa3a m03BOJISIEeT
PacCKpHITh CIeln(GUKy KapTUHBI MHPAa TOTO MJIM HHOTO Hapofa, IPOHUKHYTh B TITyOUHHBIE CMBICIIHI,
jiekalnyie B OCHOBE JIeKCUYEeCKUX eIUHUII.

B nunrsucTtuke MeTadopy TPaKTYIOT KakK IIePeHOC 3HaYeHUS C OMHOTO CJI0Ba MJIY BHIpaXKeHUs Ha
Opyroe Ha OCHOBaHUU OOIIUX IMIPU3HAKOB, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKUT CPaBHEHNUE IIpeIMeTa Uilu
saBnenud [8]. Ocobbili HayYHBIM UHTEPEC MPEeACTaBIsaioT MeTadopsl chepsl TaCTPOHOMUH,
oTpaxatomue pparmeHT obpal3a MUpa Hapoaa, 00yCIOBIeHHbIN MHOTUMU (hakTopaMu. OTMETHUM,
4TO TEPMUH IraCTPOHOMUS MMeeT HECKOJIbKO TOJIKOBaHM [4; 15]: 1) moHMMaHue TOHKOCTEU
ITOBAPCKOT'0 UCKYCCTBA; 2) COBOKYITHOCThH ITHUIIEBHIX TOBAPOB BEHICOKOKQUYECTBEHHOT'O ITPUTOTOBIIEHUS;
3) 3HaHUS, KacawInuecs II0BAPEeHHOT0 UCKYCCTBa U YMEHUS II0JIb30BaThCS €r0 IPOU3BENEHUSIMHY;
OHAa Y9acTO CMEIIMBAEeTCs C ITYPMAaHCTBOM Ui 063KOPCTBOM. TOJIBKO NHINb K XX BEKY 9TOT TEPMUH
ctaj 0603HavaTh [7]: 1) U3bICKAHHBINA ¥ TOHKWH BKYC B 00JTaCTH €Ibl; 2) COBOKYITHOCTD
BBICOKOKA4YeCTBEHHEIX TPONYKTOB IUTAaHUA (IepBOHAYaIbHO COCPEIOTOUYEHHEIX B 3aKYCOYHBIX,
pecTopaHax, a 3aTeM U B Mara3uHax). Ylcxons u3 BCero BHIIIENIEPEeUYNCIIEHHOT0, MBI MOXKEM
3aKJ/II0YUTH, YTO TaCTPOHOMHUYECKasa MeTadopa - 3To MeTadopa, HaxoOdllascsa B Ipeaeaax
CeMaHTHUYEeCKOTO II0JIS «efla», T.e. OHa IIePEHOCUT 3HaYeHNe C OJHOTO IIpeaMeTa Ha OPYTrou Ha
OCHOBAHMUHU O0IINX MIPHU3HAKOB IIPU ITOMOIIYN IPOAYKTOB MUTAHUS, TOTOBBIX OJIIOM, TTOCYAbI, OBITOBOM
KYXOHHOM TEXHUKU U CITIOCOOOB ITPUTOTOBJIEHUS OIIION.

MeTooM CIJIOIIHOM BHIOOPKM M3 @HTJI0-PYCCKUX M (PaHIy3CKO-PYCCKUX CJIOBaped HaMu 0TOOpaHO
367 OmHOCIIOBHBIX U HECKOJIBKOCJIOBHBIX MeTa(OpPUUYECKUX JIEKCUUYECKUX eqUHUII, COMlepKaIIuX
TacCTPOHOMHYECKHH KOMIIOHEHT, BEIpaXKarolie o0pa3 uenoBeka (u3 Hux 126 metadop aHTTHICKOTO
sa3blKa u 241 - ¢ppaniry3ckoro). [IpefgcraBuM HEKOTOPhIE U3 3TUX IIpUMepoB [1; 2; 14].

1. T'acTpoHoMHYeckre MeTadophl, BEIpaXKalolre o0pas3 YeJoBeKa B aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

e barnacle (byks. Mopckas yTodka (pakywka, npuaunarouw,ds K ckaiam, OHUWam Kopabaeu u
m.0.) - HEOTBI3HBIM YeJI0BEK;

e beefcake (6yke. MSICHOM IIHPOT) - «CIIJIOIIHELIE MBIIIIIED» (IMak npedcmasisiiom Kpacasud-
MYJHCHUHY amaemu4ecko20 Me0CA0HCeHUSA 8 HCYypHaAle U M.1N.);

 biscuit (6yke. meyeHbe) - pacIyTHas KEHIUHA;

e chicken (6yke. IIBITIJIEHOK, KypHUIla) - TPYCIUBHIM, MaJIONYIITHEIN Y€I0BEK;

e the cream of society (6yks. «cmuBKu 06111€CTBa») — OOTaTHIE TIOAU CO 3HATHBIM
ITPOUCXOXKIEHUEM;

e dish (6yxe. 6miomo (Tapenka, KyIlaHbe)) - MUJIAIIKA;

e egg (Oyks. SHII0) - YEJIOBEK, ITapPeHb;

e goose (O6yKs. TyCh, TYCHIHS) - IYPEHb, IyPa;

e guinea pig (6yke. MOpPCKasi CBUHKA) - «IIOOOMBITHEIN KPOIUK» (Yes108eK, Ha KOMOopoM
npogoosam onbvlmbul, IKCNepuMeHmul);

e ham (byke. BeTYMHA, OKOPOK) - B TeATPe TaK HA3bIBAIOT MEPEUTPHIBAIOIIETO0 aKTEP];

e jellyfish (6yxs. meny3a) - amep. 6ecxapakKTEePHBIM, MATKOTEJIBIM YEJIOBEK; pa3Ma3Hs;

e lemon (6yke8. TUMOH) - HETIPUSITHAS JTUYHOCTD, TTPOTUBHBIM THUIT; HEKpPACHUBas OEBYIIKA;
po’ka, MOPIOBOPOT; «IMMOHYHUK», CBETJIOKOKAasA MyJlaTKa (8 peuu Hezapos);

e red as a lobster (6yxe. KpacHBI# Kak oMap) - KPacHHIN KaK pak;

e mellow (6yx8. ciemnblil, COUHBIN, MATKU) - HOOPOAYIIHEIN; CMATYUBIINMCS (0 Xapakmepe
yes108eKa);

e mixer (byk8. MUKCED, CMECUTEITh; COIOBAsi BOIa, TOHUK MJIN APYTroi 6e3aIKOoTrOIbHBIN
HAIIUTOK, KOTOPBIM Pa30aBiIsiiOT CIUPTHOE) - OOITUTEJIFHEIN YeJI0BEK;

e nut (byke. opex) - ICUX, YOKHYTHIH; OallKa, «KKOTEJIOK»;

e peach (6yke. mepcHK) - KPacoTKa;

e peanut (6yxe. 3eMJISHOM OpeX, apaxuc) - MaJIeHbKUY UJIM He3HAUYUTEeIbHEIN YeJIoBeK (8
aMepUKAHCKOM aH2AUUCKOM);

e peel (6yka. KOpKa, KOXYpa, IIeyXa; CHUMATb KOPKY, IIeJTyXy; OYUIINATh OBOIIH, (GPYKTHI;
IIEeJIYIIUThCS, CXOOUTh, 00J1e3aTh (0 KoJice, Kpacke u m.n.)) - pasmeBaThcs, cOpackiBaTh C
cebst (n1amve u m.n.);

e pickle (6yke. conenbe, MapuHa) - HEIPUSITHOE II0JIOKEHUE;

e pickled (6yks. conéHbIl, MapUHOBAHHBIN) — IIbSIHBIN;

e plate (6yke. Tapenka; CTOI0OBOe cepebpo; MeTaytmdyeckas (30s10mas, cepebpsHas) mocyna) -



BCTaBHAs YEJIIOCTh;
pumpkin (6yke. TEIKBa) - aMep. BaKHas MePCOHA;

roach (6yke. mmnoTBa (pvib6a)) — CUIBHBIN, CP. ds sound as a roach - 3mOPOB KakK OBIK;

roast (6ykse. :kapuTh(cs)) - BLICMEUBATh KOT0-I1100, U30eBaThC;

old salt - GBIBaIBIll MOPSIK, MOPCKOU BOJIK;

shrimp (6yke. KkpeBeTKa) - wWymJ/. MaJIeHbKUM, TIeOYIIHLIHA YeJI0OBEK;

sieve (byks. pelieTo, cuTo; O0ITYyH), Hap., to have a head like a sieve - rojioBa Kak pereTo,
T.€. UMETD «IBIPSABYIO TOMOBY» (2080pUMCS O pACCEesAIHHOM, becnamMsimHOM Yesioeeke);

sock (byks. HOCOK, WKO/bH. C/A. CIAAKOe, CIIafioCTH) - yAap; Bpe3aTh KOMYy-1u6o;

sprat (6yxe. KuIbKa, IIIPOTa, Cajaka) — MaJIbIII, IIKET;

squeeze (byke. cxxaTue, MaBJIEHNWE; BLIAABIEHHBIM COK) - TSKEJIOE TI0JIOKEHNe, 3aTPYTHEHHUE;
ascmpas. JKeHCKast Talaus;

sugar daddy (sugar — caxap; IIOACJIaluBaTh; IIOCHIATh CaXapoM) — «IIalluK>» (noscusaiol
NOK/JAOHHUK MO/10001 HCceHUW,UHbl, Oeaaroululi 6boeamvie no0apku);

tomato (6yke. TOMHOOP, TOMAT) - «IEPCUK» (0 HCEHULUHE); aMep. «ATOomKa», Kpass;

old tout (trout - opens) - npeHebp. cTapas Kanoiia (0 HeHUWUHe);

tuna town (tuna - TyHeI) - XKeHCKHE TeHUTAaJIUY;

turkey (6yke. MHOIOK, MHOENKA; Heymada, IpoBajl) - amep. TyIIulla, HUYTOXKEeCTBO,
HeyIa4YyHUK;

vanilla (6yxe. BaHUITb, BAaHUIbHAS TTAJIOYKA) - KPACOTKA; MMyCTHIEe PAa3TOBOPHI, CIIJIETHH,
0eCCMBICITUIIA;

vegetable (6yke. oBoIII) - HeOOYMOK, KpeTUH, Mapa3MaTHK, BSAJILIN YeJloBeK, YeJioBek 6e3
OYXOBHBIX HHTEPECOB; UEJIOBEK, ITOJTHOCTHIO 3aBUCAIINYN OT IIOMOIITY OPYTHUX;

waffle (6yxe. Badmst) - mycTast 607ITOBHS;

watermelon (6yke. ap0y3), cp. swallow a watermelon seed (6yk8. MIPOTJIIOTUTE apOy3HOE
ceMeyKo) - 3ab0epeMeHeTh.

2. FaCTQOHOMI/I‘-IeCKaSI MeTagbopa. BBEIDA2KAIOIIaAd 06[283 YeJIOBEKaA BO gl}[}aHQy3CKOM sa3uike. Hu gns

KOTO He CeKpeT, YTO (ppaHITy3bl - H3BECTHEIE TYPMAaHEL. VX CTU/Ib MUTAHUS - 3TO 0COOBIN HAbOP
MIPUBBIYEK U IIPABUJI, YOUBIISIONIUY HHOCTPaHLEeB. OpaHIly3CcKasa KyXHs BXOOUT B TPOUKY CaMBbIX
3HAYMMBIX KyXOHb MUpa (BMeCTe C KUTaUCKOU U UTaNlbAHCKOM). OHa MOBNHUsAIa Ha ey U KyJIbTypy BO
BCEM Mupe, chopMUpoOBala KyIUHAPHYIO TEOPHI0, 3aJI0KKUJIa OCHOBY [OJII MHOTUX OPYTUX CTUIIEH U

crenuagbHoOCcTel [9].

®paHIy3sl JII00ST IOECTh U 3HAIOT B €le TOJNK. [[aCTPOHOMHUS - BasKHEWUIIasi COCTaBJIAIOIIAS
dbpanIy3cKoil KyIbTyphl. BO3MOKHO, MMEHHO II03TOMY B X SI3BIKE TaK MHOI'O UAMOM Ha

KyJTuHapHYyIo TeMy. [laxke camMu (GhpaHIly3Hl MIYTAT, YTO B Ha3BAaHUU KaK[OT0 IIPOOYKTa €CTh eIé U

BTOPOM ([JI1 HEKOTOPKIX MHOCTPAHIIEB, IIOPOM, maXKe HEeOXKUIAHHBIN) CMBICII.

Bo Bpemst empl hpaHITy3bl OTKIAABIBAIOT TeJIeOHEBI U 00IIaI0TCsI MeXAy co00M. HUKaKuX MmiIoxXux
HOBOCTeM, HUKaKol paboTH! 3a efod. EmsAT monro, ey CMakylT, OCO3HAIOT, a He TJIOTaloT, He TIISAAs,

KaK TOIIJIUBO U TIOJIy4aloT OT eIbl YIOBOJLCTBUE [9].

PaccMOTpuM HEKOTOPBIE IIPUMEPHI TaCTPOHOMUYECKOM MeTadopkl, perIpe3eHTupyolinre oopa3
yejyioBeka [5; 13]:

e abricot (byks. abpuKoC) - XKEHCKUM 10JI (Ha cieHeae);
e asperge (6yke. cnapza) - OYeHb BEICOKUY U XyOOIIaBhIN;

aubergine (6yke. 6akmaxkaH) - B [lapuke KeHIUHA-TIOIUIIEMNCKUYA, KOHTPOJIEP ITapPKOBKH,
ybsi yHU(OPMa IIBeTa OakKIakaHa;

bacon (6yke. 6ekoH); avoir du bacon (6yke. umeTs 6€KOH) - UMeTh AeHbry; faire du bacon
(6yke. memaTh 6EKOH) - HCTepuKa (0cobeHHO ucnosiv3dyemcs, koeda pebEHOK Kamaemcs no
nosy, 08uU2asCh, KAK Xpycmsauw,uli 10MmuK 6@KoHa Ha CKo8opooe);

baguette (6yxe. mamouka; 6aToH, 6areT); mener qn a la baguette - mep>xkaTh KOro-nu6o B
€3KOBBIX PyKaBHUIIAX;

béte (byke. KUBOTHOE, CKOTUHA, 3BEPh) — 3yOPUIIa;

bol (6yke. gamika (6e3 pyuku), Trana) - Be3eHue, ygmada; prendre un bol d’air frais -
TJIOTHYTH CBEXKETo Bo3ayxa (ceedicull 8321510 HA KAKY-mo npobaemy);

boudin (byxe. KpoBsiHast Kojibaca; BaJIMK; CIIMpalib) - HEKpacuBasi TOJICTYIIKA;

bouillir (6yke. BapuTbCsi, KUTIATUTH) - KUITeTh; faire bouillir - BEIBoguTh 13 cebds;



boulette (6yxe. mapuk; KoTiieTa, OUTOYEK) — TITYIIOCTD, OIIJIOIITHOCTD;

brioche (6yke. cmobHast 6ynodYka, OPHUOIE) - GPIOIIKO;

carotte (6yke. MOpKOBB); les carottes sont cuites (6yke. MOPKOBBL CBapeHa) - BC& KOHUEHO,
BCE moru0JI0, BCE pPeIIeHo, UCXO[ IpedpelIéH (Yawe 8 HeeamuBHOM 3Ha4yeHuu); cheveux de
carotte - peKHUU (Y€108€K C PbIAHCUMU 80/10CAMU);

casserole (6yke. KacTpiois (C pyukoll), KOBIIKK); chanter comme une casserole - meTb
danbuBo;

chataigne (6yks. KairraH); prendre la chataigne - monyuuTh yoap Tokom; donner (ou
obtenir) la chataigne - HanecTy (unm nonyunts) yoap. CbeqoOHBIM CUUTAETCS UMEHHO
“MeHHO OH (chataigne grillées - xapenrie kamransl, confiture de chataignes - Bapenbe u3
KamTaHoB, farine de chataigne - Mmyka u3 kamranosB, gateau a la chataigne - KaITaHOBEBIH
nmpor, soup de chataignes - cym u3 KalTaHOB).

citron (byxe. muMoOH); presser quelqu’un comme un citron - u3BIeYb MaKCUMaJIbHYIO II0OIb3Y;
ne rien avoir dans le citron - cma6oyMHBIN, HU9Yero He TOHUMAIOIITHH;

citrouille (6yxe. TEIKBa); avoir la téte comme la citrouille - mmoxo ce6st YyBCTBOBATh; ne rien
avoir dans la citrouille - 6BITH OIIETOMIEHHBIM;

cobaye (6yke. MOpCKasi CBUHKA) - IIOOOIBITHLIN KPOJIUK;

cornichon (6yke. KOPHUIIIOH, OTYPYHK) - IypPaK, IPUOYPOK;

cruche (6yks. kyBinH) - 6anga, 6andec;

dinde (6yxe. uHOIOIIKA, HHOEWKA) - TJIyIas T'yChIHS (006 0YeHb 241ynotl HceHW,UHe);

dindon (6yke. uamioK); étre le dindon de la farce - oka3aThkcst B iypakax;

eau (6yke. Boma); a I’eau de rose - ceHTUMEHTAIbHEIHN; étre en eau - OBITH MOKPHIM, B TIOTY;
se jeter a I’eau - pemuThCsI, KaK TOJIOBOM B OMYT (NO2py3umsbcs 80 umo-HuUbyov); nager entre
deux eaux - CITyKUTb W HAIIUM U BaluM; tomber a 1’eau - mpoBaluTHLCS, He YOABAThCH, He
COCTOATBCS (U3B1€Kamv 015 cebs NoAb3y U3 YbUX-AUubO 3ampyoHeHUll);

flambé (6yke. OOMUTHIM POMOM U TTOMOKKEHHEIN (KY/1)) - TPOIAIUi, PAa30PUBIINUNACS;

four (byke. myxoBKa, Ile4b) - IIPOBAJI;

fraise (6yke. 3eMnsTHUKA, KIIyOHHKA); ramener sa fraise (0oc/. «<IPUHOCHUTH CBOIO KIIyOHUKY»)
- BBICKA3hIBaTh CBOE MHEHUE;

fromage (6yxks. crip); étre dans le fromage - HaXOOUTHCS B IPUBUIETUPOBAHHOM
ITOJIOKEHUH;

galette (6yke. cyxapsb, rajeTa, Iupor (Yawe u3 c/10éH020 mecma)) - 6e3BOJIbHBIN YeJIOBEK;
glacon (6yke. KyCOK, KyCO4Y€eK JIb[]a; COCYJIbKA) - JIEAbIMKa (X0/100Hbll, 6€39MOUUOHANbHbLU
yes08eK);

gratin (6yke. 671000, 3alIEYEHHOE C CyXapsMU U TEPTHIM CBIPOM) - IIBET, CITUBKH
(obwecmsa);

huile (6yxe. macno (pacmumenvHoe, cMa3o4Hoe)) - BazKHas MEePCOHA, IITHUIIKA;

legume (6yke. oBoIIl, TapHUP); grosse legume - BaxKHAas IITHUIIKA;

lievre (6yks. 3as1); lever un liévre - 3aTPOHYThH IITEKOTIUBYIO TEMY;

marmelade (6yke. MOBUIJIO, KOHMDUTIOP) - MOKAIeYeHHBIM, PAaCKBAIIEHHLIN, BCMSITKY;
marmite (6yke. KOTenoK, YyryHoK); faire bouillir la marmite - kopmuTh, o6eceuuBaTh
CEeMbIO;

marron (6yxe. KaitaHs); tirer les marrons du feu pour gn - TackaThk Ayt KOTo-mr60 KAIITaHBI
13 OrHs (0esamb 3a Ko20-mo mpyoHyr pabomy; puckosambs padu 0py2020 6e3803Me30H0);
yeux marron - Kapue riasa. Bo ¢paHIy3cKOM A3BIKe JIeKCeMa marron (CTPoro roBopsi, peydb
UIET 0 pa3HOBUAHOCTU chataigne) wacTo ymoTpebisieTcs B 00MXOMHOM peyn, a TaKXkKe BXOIUT
B COCTAB MHOTHX PACIPOCTPAaHEHHEIX BEIpakeHui (creme de marrons - KallTaHOBBIN IXKeM,
dinde aux marrons - wHAEHKa C KalTaHaMu, marrons glacés - KalllTaHbl B caxape).

noix (6yxe. opex) - mypak, onyx;

ceuf (byks. sii110); marcher sur les ceufs - ToBOpUTh, mejIaTh YTO-THOO0 OCTOPOIKHO;

oie (byke. Tych) - TIIyIas T'yCHIHS, Oypa; oie blanche - HauBHas OypoYKa;

pain (6yxe. xne6); avoir du pain sur la planche - umeTs MHOTO HIeI;

pétrin (byke. TecToMecuIbHAS MalllMHA) - 3aTPYTHUTEJIBHOE TTOJIOKEHUE, IEePEeApPsITa;
pigeon (6yke. Tony0b) — IPOCTAK, IIPOCTODUIIS;

pot (bykse. TOPIIIOK, KyBIIIMH, 6aHKa, KPYXKKa) - yaada, Be3eHUE;

potiche (6yks. papdopoBast Basa (Hauw,e kumatickas, ANOHCKAs1)) - «IIyCTOe MecTo>» (0
yeso8eke);

purée (6yke. mope) - HyXKOa;

salade (6yke. camaT (pacTeHue); canat (U3 OBOIIEl)) - TyTaHuUIla, Hepa3dbepuxa; raconter des
salads (Ooc. «paccKa3bIBaTh CajiaThl») — BEIYMBIBATh OACHU, COYMHSATh UCTOPUH, BPATh;



e sucre (byks. caxap; KyCOK caxapa; tout sucre, tout miel - ciaiaBbIii, JTACKOBBIN, «YUCTHIN
caxap»;

e tarte (6yke. mupor (c ppykmamu)) - TIIYIBIH, CMEITHOM; 6e3mapHbi (pusgsbm U m.n.);

e truffe (6yke. Tprodens (2pubd); Tpiodens (koHpema)); quelle truffe! - kako#t mypaxk!

e veau (Oyks. TEJIEHOK, TEJISITUHA; BHIIEIAHHAS TEJISTYbs KOXKA) - POXJIs, HEOOTEN];

e vin (6yke. BUHO (8uHO2padHoe); MUKEP (U3 mpocmHuka, naavmbl)); étre entre deux vins -
OLITH HaBeceJie; sac a vin (0oc/. «MeIoK [Jisd BUHa») - IbsIHUIA; qui a tire le vin le boit - cam
3aBapwuJI Kalry, caM U pacxJieébriBait (mom, Kmo 8uHO8am 8 C/0JcuswWelica cumyauuu,
nycme cam eé u paspewaem).

B mpuBeneHHBIX BHIIIIE TPUMEPaxX OYEBHUIHO pa3rpaHndeHne o0pa3oB - 00pa3 yenoBeka, o0pa3
MYZKYUHHEI ¥ 00pa3 JKEHIIUHEL.

TakuM 00pa3oM, TaCTPOHOMUS SBJIAETCS: 1) HEOThEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPHI; 2) OTpazxkaeT
JIMHTBOKYJIbTYPHEIE 0COOEHHOCTH sI3bIKa JTI000U Halluy; 3) SIBASETCS Ba’KHBIM KOMIIOHEHTOM
MEeHTaJIbHOCTH HApPOI0OB, OTpaxKas B cebe pelIuruo3HbIe BO33PEHus, ObIT U YKJa[ IIpeacTaBUTe el
Pa3TUYHBIX HAIlMOHAILHOCTEH.

Kaxpas KyxHS II0-CBOeMY YHUKalIbHa U OTIMNYaeTCs OpyT oT apyra. Mi3ydas si3blK, CTOUT 06paTUTh
BHUMaHUe U Ha raCTPOHOMUIO, TaK KaK OHa SBJISETCS BaXKHEUIIUM UHCTPYMEHTOM OCBOEHUS WHOU
KYJIbTYDHI.

T'acTpoHOMHYeCcKas MeTadopa CIYKUT OIS XapaKTePUCTUKY HAIIMOHAIBHOTO COOOIIECTBa, a TaKXkKe
WHCTPYMEHTOM BOCIIPUSATHUS I3BIKOBOM KAPTUHBI MUPa APYTOM KYIbTYPH IOCPEACTBOM
oToOpakeHUsT BazKHBIX KYJIbTYPHBIX YE€PT, CYIIIeCTBYIOIINX B MEHTAIUTETE IIPEACTABUTEJIEH OPYTOTO
9THUYECKOT0 o0mecTBa. Yepe3 oTpaxkeHUe B I3BIKE UCIIOIb30BAHUS IPEIMETOB U IIPOIIECCOB,
CBSI3aHHBIX C KOHIIEIITOC(EPoi «raCTPOHOMHUSI», Y YeJioBeKa (hopMupyeTcs oblllee mpeacTaBIeHne O
COIIMaIbHOM KU3HU TOTO HUIK OPYTOTro Hapoma, HHOWBUOYAJIbHBIX YePT IIOBEOEeHUS, ITPUCYIITHUX
MIPEefCTaBUTENIM OAPYTON KyJIbTYPHl M, COOTBETCTBEHHO, UX BKYCOBBIM MPEAMIOYTEHUSIM.
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